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³«kš« ßJBM pA k®a »«ÀŸ
»®¼ve c§B�

¤±Ç› ³ÇM /SwA ²joÇŸ ©½kšU −« ³M S½B®� ow pA ºp°o´M »¦� An jBMCpoµ º³ª]oU
−¼®a ³Ÿ ©½Aq—A»« ³T–£ ³M ³¦�B—ÀM B«A /k®®Ÿ q¼¯ B« º³z½k¯A ³Ÿ ©¼{BM ³Ÿ B« :ºk�w
° k®ª]nA »vM ©½AoM ,¨A³T{Aj An xA»ª¦�« nBhT—A »¯B«p ³Ÿ »½B¯Aj Sw°j pA »T½B®�
nj ³ÇŸ SwA −½A »§Bd{±i −½A oM k½q« /©§Bd{±i ÓB�L‡ SMBM −½A pA ° ,SwA ©®T’«
tnj ºBµtÀŸ nj ºA³Tv]oM ¬B½±\z¯Aj jBTzµ ¥½A°A ° jBT–µ ° S~{ ºBµ³µj
³ÇŸ ¨A³TÇ{Aj ³–¼Ç‹° ˜ÀÇi ° B½±ÇQ ºBµ−Çµl xn°oQ nj ©¦�« ß−« ° ,k¯A²j±M −«
³ÇM ¬Bz½A »½Bª®µAn oM ²°À� ,…ª¯ −¼ªµ oM ° n̈Am¢M ¬B{nB¼TiA nj An ©½Bµ³Ti±«C
° ±µB¼µ ° ©zi ¬±a »½Bµ¬B«n ° R±¼§A nB�{A ,n°oQ−µl ß»wBwA ºBµJBTŸ ¬k¯A±i
¤±ª�« ºBµ²±¼{ ©´— ºAoM ,q¼¯ ²B£ ° ©µkM tnj ™½nB–U³M An »½B½nj t±¯B— º±w ³M

/©¯qM »ā®iB¯ ©µ u½±] qª¼] u¼§°A ³M 1−µl ¤B¼w ¬B½o] ºBµ¬B«n nj
/»½Ak�k®a SwA ºo�{ ,SwA ³T–£ ©µ ©]oT« j±i ³Ÿ ¬B®`ªµ ,jBMCpoµ B«A °
° ºo¼‡BÇwA RAnB{A pA nB{ow ° ,S¼�›A° ° ²n±†wA ° ³¯Bv—A pA SwA ºA²q¼«C q¼¯
° R¿Bš« o�{ −½A º²nBMnj /SwA jB‚U oM »®TL« ©µ o�{ »¦Ÿ nBTiBw /»MjA ° »Lµm«
/©½±¢M »®hw o�{ j±i º²nBMnj BU ©Tv¼¯ ¬C oM o~Th« −½A nj ° k¯A³T{±¯ BµJBTŸ

/ n̈m£»« ° ©½±£»« ¬C º³ª]oU º²nBMnj ºA³ª¦Ÿ k®a −½AoMB®M
nB¼vM ,k{BL¯ ¤Bd« ©µ o£ A ° ,¤Bd« ÓBL½ošU SwA ºo«A o�{ º³ª]oU ³Ÿ k¯A³T–£
[Ç½p nj SwA p̈¿ ,±¦«BÇ{ ¨ÀŸ nj ºo¼¼’U œk¯A BM ,©]oT« }h{ ° SwA nA±{j



/k®Ÿ nm£ °A oM »®�« ß¬B£nBTw ¨B\¯A»M o–w BU k{BM ºkMA º²jBTv½A ¨ÀŸ º±]°Sv]
¬C ³ÇM ºo¢½j ¨Bš« nj ° SwA •›A° ©µ ©]oT« j±i ,o�{ º³ª]oU ¬j±M ¤Bd« ³M
,³¯±ª¯ ¬A±®� ³M ,R±¼§A o�{ nj /(±®¼Ä°j ºBµ³¼Yo« nBT–£y¼Q /œ/n) SwA ²joŸ ²nB{A
»v¼¦¢¯A ³M An Bµ¬C ²k«B¼¯oM jk�nj R±¼§A ° SwA ²k«C o¢½j ºBµ¬BMp pA ºnB�{A
²k§°q½A ¬k«C ²An nj ©za ²jBT—A �o« oTvM nj ¬BTv½oU ³Ÿ B]¬C ,¥Xª§A»— /k®Ÿ ³ª]oU
SwA ¬BTv½oU ³M ¬C ¬jAj oLi ° ²k§°q½A »TzŸ ¬BMjBM S½Ån n±«F« ³Ÿ »¯BQ±a B«A SwA
»v¼¦¢¯A ³M An ¬C SwA±i»« R±¼§A o£ A /Oed' und leer das Meer :k½±£»ª¯ −½A q]
�½ pA°C (»¯BÇª§C) »¦Ç�A −TÇ« B«A ,waste and empty the sea :k{»« ,k®Ÿ ³ª]oU
° /jnAk¯ j±]° o¢½j ¬BMp oµ B½ »v¼¦¢¯A ³M ¬C ¬Ajo£oM ¬Bā«A ³Ÿ SwAoQA º²k®¯A±i
»¯BMpk®a ö]¿ ° ,»½Ak�k®a ‰–e ³M ¬k¯B« nAjB—° KLw ³M ©µ ºp°o´M »¦� ³TL§A
º³ª]oU ³M ³Ÿ ºo¢½j ¬Bª]oT« ,¥MBš« nj /SwA ²jn°C An »¯Bª§C −T« −¼� ,o�{ −½A
° kÇ¯A²joŸ ³ª]oU ©µ An o¢½j ºBµ¤±›¥š¯ ° ¤±›¥š¯ −½A ,k¯A³T{Bª£ Sªµ o�{ −½A
<pBw−hÇw> ° ©]oT« j±i ³Ÿ ,R±¼§A Aoa ³Ÿ k¯A²k¼z½k®¼¯ ³Tā¯ −½A ³M ©µ ºA³Šd§
³ÇŸ ©½Aq–¼M q¼¯ An −½A /SwA ²jn°C »¦�A Rn±� ¬Bªµ ³M An Bµ¬C ,SwA ²j±M »¦MB›
nj xj±Çi ³ÇŸ SwA ²k¼z½kÇ¯A »ÇUAk¼´ªÇU »Ç½Ak�k®Ça ‰–e ºAoM ºp°o´M »¦�
,Bµ¤±›¥šÇ¯ jn±Ç« nj BÇ«A ° /©®Ÿ»ªÇ¯ noÇā« o¢½j ° SwA ²jAj c¼ƒ±U nBT–£y¼Q
qÇ] ,SwA ²jn°C »¦�A Rn±� ¬Bªµ ³M An »¢¦ª] ,k«C ³T–£ oUy¼Q ³Ÿ n±‡¬Bªµ
�½ −Ç½A /SwA ²kÇ{ ©ÇµAo— »wnB— ³M ¬C ¬jnAq£ ¬Bā«A ³Ÿ ,»½B®XTwA º³¯±ª¯ �½
2¤B–¼wnBQ pA SwA ºo†w ³Ÿ ,<yUC º³Š�±«> ,¨±w yhM ³M j±{»« „±Mo« ³¯±ª¯

:Rn±� −½A ³M
kL®£ ³M k`¼Q ¬BŸj±Ÿ ßj°ow

Et O ces voix dénfants, chantant dans la coupole
¥ÄB‡¿ ¥½±†U Bµ¬C oŸ l ³Ÿ ºo¢½j ¥½¿j ° ¥¼§j −½A ³M ©¦› −½A KeB� ,ºnBM
²pB]A j±i ³M q£oµ B«A ,SwA ²k½q£oM An ¬B«n ° ³T—o¯ o�{ º³ª]oU ÷Aow ³M SwA
,jo¢®¯ ¬C ³M −¼vdU º²k½j ³M ° jnB¢®¼M ²k½jB¯ An o�{ ¬Bª]oT« xÀU ³Ÿ SwA ²jAk¯
o�{ º³ª]oU ow oM An ºoª� ³Ÿ k{BM ¬B¼« nj ºp°o´M »¦� ºBQ ³Ÿ »½B] nj ³�Bi
−½A kµB{ ° jnAj »ƒ°o� ¬Ap°A nj ³Ÿ ºodLU ³M ³]±U BM ,¬Bª£»M ° SwA ³T{Am£
ºnBÇŸ ³�o� −½A nj ,SwA ±®¼Ä°j ºBµ³¼Yo« nBT–£y¼Q nj °A º³¯Bª§B� WdM ³T–£
³ā¦½n B½nB« o®½An º²j°ow ±®¼Ä°j ºBµ³¼Yo« ³Ÿ ©½±¢M ÓBd¼ƒ±U /SwA ²joŸ ¬BTwnBŸ

jBMCpoµ ²jnB´a



:o¢½j pBTª« K¼ŸoU ° o¼L�U k®a �®½A
RA»µB£K{ º³½Bwyour shadow at evening

Bµ¤A±eA ß»M»Mlady of situations
²po Ô£ ³w ßjo«the man with three staves

»µB£ B¯ ß¬Ak®Lh½sudden frost
»µB¢®¼vQ ºBµŒB�{ −¼vQA°the sun's last rays

³`P`Q ºB¼š¼w±«whisper music
,»®½oÇ—CpBÇM ºBÇ] ³M n̈Aj x±i ° ,¨jn°C oUy¼Q ³Ÿ An ºo†w ³w Ç°j B«A °
ºBÇ] ³ÇM oÇ¢½j »½BÇ] nj −Ç« An <»®½oÇ—CAoÇ—> /SwA ²kÇ{ »®½oÇ—CAoÇ— ©½±ÇÇ¢M
° ,creation ° translationº²rA° °j pA SwA »L¼ŸoÇU ³ÇÇŸ ,¨A²jn°C transcreation
−Ç½A pA /SwA ¬C −U ³M ²pBU ºA³«B] ¬k¼¯B{±Q ° −T« ¬joŸ ¬±£o¢½j ¬C pA n±Š®«
°j ,¨BTi −ve ¬A±®� ³M ,¨ÀŸ ©Ti pA y¼Q ° SwA ¬A°Ao— jBMCpoµ º³ª]oU nj ³¯±ª¯
¨±¦�« BU ° ,−« ºB�k« oM k{BM ºkµB{ BU ,»¦�A −T« ²Aoªµ ³M n̈°C»« o¢½j º³¯±ª¯

/SwA ³T—B½ Swj ©´« −½A ³M »{ÀU ° Sªµ ³a BM ©]oT« ³Ÿ j±{
:¤°A º³¯±ª¯

k«B{±i ³M k®Ÿ»« o¼L�U An °A ß»MA±]»M °
And makes a welcome of indifference

:¨°j º³¯±ª¯
³µB« ßØW« oUn±Q ºB›C ß¬p

³µB« ß|o› ©µ ¬°A ²nAj oTij ³½
/Aj±w ßJC ±U BQ ß̃ Bw ¬n±{»«

O the moon shone bright on Mrs. Porter
And on her daughter
They wash their feet in soda water.

<oUn±Q ©¯Bi> ° ,B]−½A nj <oUn±Q ºB›C ß¬p> ¬B¼« Svµ »›o— ³a ³Ÿ k¼®Ÿ S½B®� °
/o¢½j ºBµ³ª]oU nj

1395 ¬BTvMBU ,¬Aot ÇÇÇÇÇÇÇ

jBMCpoµ ²jq¯B{



©]oT« nBT–£y¼Q

�½ pA »½Bµ³ÇāU ° ²kÇ½j The Waste Land pA ²k{NBa º³ª]oU ³w n±†w −½A ©›An
³TÇL§A /SwA ²k¼®Ç{ y¼ÇQ Bµ¤BÇw ©Çµ An ¬BTw°j pA »ā½ ³M ™¦�T« ²kz¯NBa º³ª]oU
;SwA −Ç½A oÇMAoM °j pA y¼M ¿Be ²k{NBa ºBµ³ª]oU jAk�U ³Ÿ k¯A³T–£ −« ³M ¬B£oLi
º²nBMk®Ça º³ªÇ]oÇU ,B®�Ç« �½ ³ÇM ?Svµ oƒBÇe º³ªÇ]oÇU ºAoM »´¼]±U B½C uQ
¬A±®Ç� −¼ªÇµ BÇM oÇYA −Ç½A pA k�ÇM ³ÇM ¿Be pA k¼µj ²pB]A °) jBMCpoµ k®¯B« ºnBāµB{
�½ ³ÇŸ SwA k¼�ÇM ºnBÇYC −¼®Ça /kÇµA±i»ªÇ¯ »´¼]±U _¼µ (©½oLM ¨B¯ −« ºjB´®z¼Q
BÇ«A /kµj ³ÄAnA An j±i |Bi ¬Ajo£oM SwA −āª« »¦v¯ oµ ° ,k®®Ÿ Ak¼Q »�†› º³ª]oU
Bµ¥Çv¯ º³¦ÃÇv« ³ÇM »†Mn Ó¿BªTeA oƒBe º³ª]oU ³Ÿ ©®Ÿ �o� An ³Tā¯ −½A ³¦�B—ÀM
»›o— ³a n̈Aj ™¦�U ¬C ³M −« ³Ÿ »¦v¯ ©½±¢M ©¯A±U»ª¯ ³Ÿ ²jBw ¥¼§j −½A ³M k½B{ ,jnAk¯
° /Svµ ³Ça ÓBš¼›j n̈Aj ™¦�U ¬C ³M <−«> ³Ÿ »¦v¯ ÓÀ�A ° ,»¦L› ¬Bª]oT« ¥v¯ BM jnAj
oÇā— »ªÇ]oTÇ« ³Ÿ SwA −½A jk\« º³ª]oU �½ S¦� RB›°A »µB£ ³Ÿ−½A o¢½j º³Tā¯
©Çµ −½A n±†w −½A ©›An ºB�k« /k¯A²jAk¯ ¨B\¯A Swnj An ¬B{nBŸ »¦L› ¬Bª]oT« k®Ÿ»«
J±Çi y¼MBªÇŸ An ¬B{nBŸ Bµ¬C ©½±¢M k½BM ,»§Bª]A »MB½pnA �½ nj ,©µ k½B{ /Sv¼¯

ß¥Ç£ :©¼®Ÿ ¤±š�« oā— k½BM k¯A³T{Aj »U¿Bā{A B]¬C ° B]−½A ©µo£ A ¿Be ,k¯A²jAj ¨B\¯A
?SwB\Ÿ nBi»M

²j±ÇM jBÇMCpoÇµ ºAoM <¤jB�« ¬BMp> �½ −T—B½ ºAoM xÀU ³ª]oU −½A º²q¼¢¯A
<»Ç½Ak�k®a> o�{ �½ ³Ÿ ²j±M ”°o�« −½A ³M ¬nk« o�{ g½nBU nj jBMCpoµ /SwA



/(SwBµ−½oU©´Ç« ° Bµ−¼§°A pA »ā½ ÓBª¦v« ,k{BL¯ −¼§°A o£ A ³®¼«p −½A nj °) SwA
©µ nB®Ÿ −½A ° k¯A³T—o£ nAo› ©µ nB®Ÿ nj o�{ −½A nj »¯±£ B¯±£ ºBµAk� ° |Bh{A
³Ÿ k¯±{ »½B®�« ºAnAj Aq]A −½A j±{»« W�BM jB‚T« BTe ° R°B–T« ßo�B®� 1

ß¬k¼a
BÇM ¬A±U»Ç« An jBMCpoµ nj R±¼§A »MÀš¯A nBŸ ,W¼e −½A pA °) /k®T{Aj»ª¯ »½B´®U³M
ºB®�« ³Ÿ joŸ ³v½Bš« ,t°n nAk«B¯ ¬Ajo£nBŸ ,−½BTzß̄ q½C ºBª®¼w nj <rBT¯±«> ¨±´–«
(/j±{ K¼ŸoU j±i pA k�M ° ¥L› »½BµBª¯ ³a BM ³Ÿ−½A ³M jnAj »¢TvM keA° ºBª¯ �½
° ,SwA ºqŸo« ºAk� �½ k›B— ,[½An (»§q’U) nB�{A ”Ài oM ,o�{ −½A ,ºnBM
�½ ™½o‡ pA ³Ÿ ²j±M −½A −« oā— ° /SwA o�{ <¨B¼Q> ° B®�« pA »ā–®½¿ yhM −½A
nj <»½Ak�k®a> S§Be −½A ³M •¦Th« ºBµSªv› nj ¬p° o¼¼’U ° ¬°p±« º³ª]oU
oX¯ ¬BMp pA ³ª]oU ¬BMp j±{»« W�BM ¬p° Ó¿±�A ³Ÿ k¼®Ÿ S›j /©MB½ Swj »wnB—
k~› ,k«C ³T–£ ³Ÿ n±‡¬Bªµ B«A /SwA »ª´« pB¼T«A ³v–¯»— j±i −½A ³Ÿ ,jo¼¢M ³¦�B—
k®a oŸ l BM k¼µj ²pB]A /¨ÀŸ ³M ¬jAj ¬p° ß”o� ³¯ SwA ²j±M ¤jB�« ¬BMp −T—B½ −«

/Sv¼a Œ±ƒ±« ³Ÿ ©µj ¬Bz¯ (¤BX« �›A° nj °) ¤AÆw
ºBµ²B¢{joÇ£ nj »Ç—AoÇ{A ºBÇµ¨jC ²kÇ� �½ ºBµ»Ç]An° BM o�{ ¤°A yhM
ºAoM jnAj »vŸ oµ �›A° nj B«A Sw±£°S–£ ÓAoµB‹ ³Ÿ j±{»« Œ°o{ BQ°nA »¦¦ª§A−¼M
o�{ n±†w ³Ÿ ©¼®Ÿ ºnBŸ Sªv› −½A ¬°p±« º³ª]oU nj o£ A /k¯p»« ”oe xj±i
k®ÇM�½ An BÇµŒAo~Ç« (º³ªÇµ ÓBL½ošU B½) º³ªµ ¬A±TM ³Ÿ ºn±‡ ³M ,k¯±z¯ ³Tvā{
¬°p±« º³ª]oU ™½o‡ pA …š— ³Ÿ ) <»¦½±‡ odM> S§Be −½A B½C ,joŸ SÄAo› ©µowSzQ
−Ç½A ßSiA±®Çā½ ¬B«E±U ° ³¯B—A Øoe ue j±{»ª¯ W�BM j±i³Mj±i (j±{»« o½mQ¬Bā«A
»T§Be ºk�M Sªv› nj o�{ ¬BMp ³Ÿ−½A ³M ³]±U BM ,B½ ° ?j±{ ¥šT®« q¼¯ »wnB— ³M Sªv›
W�BÇM »¦LÇ› SªÇv› ³ÇM SLv¯ Sªv› −½A ¬p° o¼¼’U B½C ,k®Ÿ»« Ak¼Q »UAn±U ° »MB†i
ºAjA R±Ç¼§A ,o¢½j »½B] nj ?kª´–M oT´M An Sªv› −½A ºAk� R°B–U ²k®¯A±i j±{»ª¯
An ¬C º2<³‚¼šÇ¯> ,»®Ç— ¬B¼ÇM ³ÇM) jn°C»«nj An o¼Pvā{ nBYC pA »ā½ ß»§q’U ¬BMp
RB¼§qÇ“ pA ºnB¼vM ³Ÿ An <ŒnB‚«> ³M ¨±w±« odM ©¼½B¼M o£ A ¿Be ;(k®Ÿ»« Swnj
x±Ç£ BÇ½C ,©½o¼Ç¢M nBÇŸ ³ÇM SªÇv› −Ç½A º³ª]oU ºAoM ,k¯A²k{ ²j°ow ¬C nj »wnB—
y®µl nj An KwB®« ºBµ»�AkU ,SwB®{C ¬p° −½A º³šMBw BM ³Ÿ »¯BMp»wnB— º²k®¯A±i
»½BÇ] nj ° ?Sw°n³M°n ¤q“ �½ º³‚¼š¯ BM ³Ÿ j±{»ª¯ ³]±T« »®�½ ?k®Ÿ»ª¯ jB\½A
º³�«B] nj An BµxpnA »µBLU BU k®Ÿ»« oŸ l An ¤mTL« º³¯AoU �½ pA »½Aq]A R±¼§A ,o¢½j
©½q½oM ¬B«j±i ºBµ<»T¼M°j> K§B› nj An ¤mTL« º³¯AoU −½A o£ A ¿Be ;kµj ¬Bz¯ o�B�«

jBMCpoµ ²k\µ



»v¼¦¢¯A nBTwAo½° nBT–£y¼Q

¬±a ³Ÿ »Tvµ »�±¯ JBM nj ºo�{ ,b°n »£k¼āzi JBM nj SwA ºo�{ jBMCpoµ
¥ÄB› Bµ¨jC º²o«p°n ºBµS¼§B�— ºAoM ©µ »{pnA ° S¼ªµA jnAk¯ ºjBšT�A »½AppBM ³M
q¼iBTÇwn ºAoM ºk«Cnjy¼Q ¬C nj �o« ° ,SwA oªY»M yT¼v®] ° ™z� ,Sv¼¯
JBÇM nj An Bµg¯oÇw −½oU²kªÇ� pA »ā½ »¦Ÿ S{AjjB½ �½ nj j±i R±¼§A /Sv¼¯
³ā¦ÇM ,¬A±®� B´®U³¯> k½±£»« °A B]¬C nj ;kµj»« Swj ³M o�{ nBTiBw ° ¬±ª‚«
/¤ »v] u¼« JBTŸ pA ©´¦« ,o�{ ºBµºpAjoQjBª¯ pA ºjB½p yhM ° »¦Ÿ ¬BªTiBw
q¼Ç¯ ° /<SwA tkšÇ« ¨B] º³¯Bv—A JBM nj ,(192å) 2u¯B« Ôn BU −¼½C pA ,1¬±Tw°
(1915-189å ,k¦] 12) 3−½np º³iB{ JBTŸ ³M ºA»¦Ÿ ß̈ A° ³a ³Ÿ j±{»« oŸmT«
Bµ¬C nj ³Ÿ <u½o½p°A ,u¼UC ,u¼¯°jC k¦] °j ²s½°³M> ,jnAj 4nq½o— qª¼] o ßw oYA
¬±Tw° u¼« yµ°sQ /jpAjoQ»« ¬B¼¯BTwBM ºn°nBM ©wAo« ° »UBL¯ o¼‡BwA ³M nq½o—
SwA »{ÀU ,SwA »āT« o¢½j ºBµtB®{¬Bv¯A nBYC ° nq½o— JBTŸ pA ºjA±« oM ³Ÿ
¨B] º³¯Bv—A BM ²s½°³M ° S¼d¼v« BM Bµ−¼½C ° o¼‡BwA −½A ¬B¼« º³†MAn −T—B½ ºAoM
²B{ ¬BTwAj nj ¬A±U»« An ºn°nBM 5

ß»½±¢§A−´Ÿ º²n±†wA �½ ³Ÿ S—B½nj °A /tkš«
−½A pA »�±®T« ºBµRn±�) xA−®� B½ ,n±T— ,�o« ³Ÿ »µB{ ;joŸ ²kµBz« o¼£»µB«
³a j±{»« W�BM ° k®Ÿ»« »MAoi ° »§Bvāzi nBaj An −¼«p (jnAj j±]° ²n±†wA
−½jBª¯ ßjBMCpoµ −½A /k®µkM Swj pA An j±i k¼§±UpBM Rnk› RB¯A±¼e ³a ° Bµ¬Bv¯A
nA±v´Ç{> �½ B½ <k®«jnj ßn±zd¦w> �½ ³Ÿ joŸ B¼eA ¬A±U»« »Un±� nj B´®U An





5

1å

1¬B£jo« ß−¼—kU /1

j Òn°C»«oM ³Ÿ ,−½jn°o— SwA ²B« −½oU²nBāªTw
©µ ³M k`¼Q ° ²jo« ß−¼«p pA tB½

k Ò̄ BL®] ° An B Ø®ªU ° jB½
¬BTv«p /An S§BvŸoQ ºBµ³z½n ºnB´M ß¬AnBM ³M

k Ȫ B{±Q»« ,S{Aj»« ¬B«¨o£
k Ȫ B{±¯»« ° Ø»{±«Ao— pA »—oM ßo½p An −¼«p

¬BTvMBU /�zi ºBµk¯°C ¬C pA »MC o~Th« An B«
2²po ß£oßM¬ ÖnBT{A ßow¿BM pA

©½jBTv½A Bµ¬±Tw ¬C ß¬B¼« joŸ ¬B«o¼¢¦—B“ nBL£n �½ ³M
B]¬C ,3−UnB¢ÇÖ– Ôµ BU ©¼T—n −¼ªµ k«C JBT—C »T›° °

/©½jp»« O£ »T�Bw �½ BU ° ©½jn±i ºA²±´›
4/_½°j S{ßA ,¬°BT¼§ t°C ¨BT{A ,−¼w°n ³®½BŸ nB£ −¼M

° ©½j±M ³`M BµB« ³Ÿ BT›°¬C °
2



I. THEBURIAL OF THEDEAD

5

10

April is the cruelest month, breeding
Lilacs out of the dead land, mixing
Memory and desire, stirring
Dull roots with spring rain.
Winter kept us warm, covering
Earth in forgetful snow, feeding
A little life with dried tubers.
Summer surprised us, coming over the Starnbergersee
With a shower of rain; we stopped in the colonnade,
And went on in sunlight, into the Hofgarten,
And drank coffee, and talked for an hour.
Bin gar keine Russin, stamm' aus Litauen, echt deutsch.
And when we were children, staying at the arch-duke's,

2
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2å

25

3å

©µ °A ÇÇ �nqM ßœ°j ÇÇ ¬B« ß»½AjovQ ¬Bi ßy¼Q ©¼T—n»«
,ºnB« ,ºnB« :S–£»« ° ¨k½po§»« toU pA −« ° joM»« ³ªUn±w BM Ao«

/−¼½BQ BU ©¼T—n»« ° ,Bµ»Lv`M ©ād« Ao«
/¬BTvµ±Ÿ º±U ¨jC SwjApC ³a

/J±®] ßSªw ¨°n»« ¬BTv«p ,©¯A±i»« q¼a An xoXŸ A BµK{
−¼«AkŸ B½ ? B]−½A jo¼£»« BQ ³z½n −¼«AkŸ j±i

?»¢®w º³§±’¼M −½A pA k½°n»« ³iB{
,Bµ−½A Sw±U ßtke ° ©´— pA ¬°oM ,5¬Bv¯A ßovQ

q] Sv¼¯ ºq¼a ±U »¯Aj»« ³`¯C
,kM±Ÿ»« k®U »MBT—DŸ B]¬C ,jo Ôi ºBµ¤BXªU º²j±U

6jnC»ª¯ y«AnC _¼µ œo¼wo¼w ,Sv¼¯ »µB®Q ßk¼ Ø«A ²jo« ßSinj p°
/�zi ß¡®w p »MC ß¥’¦“ jq¼h¯ °

,j±{»« Ak¼Q fow ß�nqM ß¡®w −½A ßo½p B´®U ³½Bw
,7( fow ß¡®w −½A º³½Bw nj Cnk¯A )¬B¯±a ³¯ ºq¼a Sª½Bª®M −« ³Ÿ BU

B½ ° ,ow ßSzQ p ¬BT—A RA³¯Ap°n º³½Bw
;°n ßy¼Q ³M ¬Aq¼i RA»µB¢L{ º³½Bw

/An ”±i »Ÿ Bi ßSz« nj ©µj»« S¯Bz¯ −«k®½° n ßj R ß° y½o—±w RBª½Bµ njk®¼Ÿ y½o½A −½B«
8?°j Svß¦½A° °°

3
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My cousin's, he took me out on a sled,
And I was frightened. He said, Marie,
Marie, hold on tight. And down we went.
In the mountains, there you feel free.
I read, much of the night, and go south in the winter.

What are the roots that clutch, what branches grow
Out of this stony rubbish? Son of man,
You cannot say, or guess, for you know only
A heap of broken images, where the sun beats,
And the dead tree gives no shelter, the cricket no
relief,
And the dry stone no sound of water. Only
There is shadow under this red rock
(Come in under the shadow of this red rock),
And I will show you something different from either
Your shadow at morning striding behind you
Or your shadow at evening rising to meet you;
I will show you fear in a handful of dust.

Frisch weht der Wind
Der Heimat zu
Mein Irisch Kind
Wo weilest du?

3



1JC nj �o« /4

315

32å

³T–µ °j ³M y£o« ßuQ pA »š¼®— ßtBL¼¦—
B—nroQ ºBµB½nj ºBµ©‡ÀU ,»½B½nj ºBµ²k¯oQ ß‘¼] kzM y{±«Ao—

/j±w ° ¬B½p ºAj±w °
ºnBL½±] B½nj ßJC ßo½p ³M

jBT—A»« ° k½q¼i»« ³Ÿ »§Be nj ° /k¼�¦M°o— An y¯A±hTwA A±\¯ ³M
yµBU±Ÿ ßoª� ºBµ²n°j ß̈ BªU pA °A S{m£

/k{ jnA° JAjo£ nj ±a
2» Ø«A ³Ÿ B½ ºj±´½

,ºnAj»« jBM nj °n ° »¯Bio`M An »TzŸ ¬B Øāw ³Ÿ ±U
/S«B›x±i ° j±M Bª¼w�¼¯ ©µ °A ±U ¬±a ,ºp°n ³Ÿ ,An tBL¼¦— n°C jB½ ³M

18



IV. DEATH BY WATER

315

320

Phlebas the Phoenician, a fortnight dead,
Forgot the cry of gulls, and the deep sea swell
And the profit and loss.

A current under sea
Picked his bones in whispers. As he rose and fell
He passed the stages of his age and youth
Entering the whirlpool.

Gentile or Jew
O you who turn the wheel and look to windward,
Consider Phlebas, who was once handsome and tall as you.

18
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41å

415

42å

nk®U jp ”oe ²B¢¯C
12Aj

Sw°j ºA ? B« ©½A²jAj ³a :BUAj
kµj»« K¦› −½A ³M ²po§ ³Ÿ »¯±i

ºA³Šd§ ß©¼¦vU º³ThP¯ ß»iBTv£
Sv¼¯ ¬C ß−T—o£ uQpBM ³M njB› ©µ „BTd« º³¯B«p −½A ³Ÿ

©½A²j±M ²k¯p B« ,…š— −½A ° ,−½A BM
k®®Ÿ yT—B½ B« ßS¼¦vU ß»´£ C nj ³Ÿ Sv¼¯ RBā¯ ¬C pA −½A °

13nBŸ±ā¯ ßR±Lā®� ßnBU pA k¯o¼£»« ³«B] ³Ÿ »½Bµ²o‡Bi ß¬B¼« nj B½
o“¿ ß»›±še ßn°Bz« �½ ³Ÿ »«±« ° o´ Ô« ßo½p B½

k®Ÿ»« pBM B« ß»§Bi ºBµ˜BUA oM °n
Aj

14 An k¼¦Ÿ ºAk� ¨A²k¼®{ :¨A°ÖjB½Aj
k¼ioa ©µ nBM�½ …š— ° joŸ ¥–› ³M »zioa ³Ÿ

©½k¼¦Ÿ ßœ B®z½k¯A ,−Tz½±i ß¬Ak¯p ³M ³Tvz¯ ¨AkŸ oµ ,B«
©¼®Ÿ»« k¼½FU An −Tz½±i ß¬Ak¯p ¨AkŸ oµ ,³z½k¯A nj k¼¦Ÿ BM °

²k{ ³Ÿ ºA³Šd§ ºAoM ºo¼YA ßRB�½B{ ,J°o“ ß ¨j B´®U
15k®®Ÿ»« nAk¼M An ³Tvā{ BQAow ß¬¿±½oÔŸ �½

Aj
k¼ioa»« ,³¯B«jB{ ,»z®Ÿ A° ³M ™½B› :BUB¼«Aj

¬BMjBM ° °nBQ ³M ²j±«pC ºBµSwj oM
,q¼¯ ±U ßK¦› ° B½nj j±M ¨AnC

k¼ioa»« ,³¯B«jB{ ,°pA k{»« ³TwA±i ³Ÿ o£ A
23



400

405

410

415

420

Then spoke the thunder
DA
Datta: what have we given?
My friend, blood shaking my heart
The awful daring of a moment's surrender
Which an age of prudence can never retract
By this, and this only, we have existed
Which is not to be found in our obituaries
Or in memories draped by the beneficent spider
Or under seals broken by the lean solicitor
In our empty rooms
DA
Dayadhvam: I have heard the key
Turn in the door once and turn once only
We think of the key, each in his prison
Thinking of the key, each confirms a prison
Only at nightfall, aethereal rumours
Revive for a moment a broken Coriolanus
DA
Damyata: The boat responded
Gaily, to the hand expert with sail and oar
The sea was calm, your heart would have responded
Gaily, when invited, beating obedient
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³«B¯²B£

¤Bw−w»£k¯p
1888S§BÇ½A ßu¼ÇÄ±§ S®¼Ç ßw nj oL«BTPÇw ©z{°Sv¼M nj R±¼§A q¯o ßTwßA tB«±U

° 1R±¼§A n ß° ºo®ßµ ßk¯po— −½oiC ° −¼ªz{ °A /k«C B¼¯j ³M Bā½o«C ºn°q¼«
/j±M 2R±¼§A q¯oTwßA O«B{ R±§nB{

19å517/j±{»« NBa ºp±«Cy¯Aj ºA³¦\« nj y½Bµo�{ −¼Tvh¯
19å618jnA°nBÇµ ²BÇ¢z¯Aj jnA° ³–v¦— º³T{n nj ¥¼~dU ºAoM ¤Bw −½A oLTŸ A nj

° ,º±Çv¯Ao— ° »¯Bª§C ,−¼U¿ ,»¯B¯±½ ºBµ¬BMp BM Rk« −½A nj °A /j±{»«
/j±{»« B®{C »v¼¦¢¯A RB¼MjA ° g½nBU ° »{Bš¯ q¼¯

191123u½nBÇQ ³ÇM u¯AoÇ— °j s§±Ÿ nj 3¬±v£oM ºo¯C ºBµ»¯Ao®hw nj SŸo{ ºAoM
³ÇM 4œAo—°oÇQ joÇ–§C /Z º³¯Bš{B� º³¯AoU ¨BªUA ºAoM ,R°A ²B« nj ;j°n»«
ºoTŸj º²n°j ¥¼~dU º³«AjA ºAoM oL«BTPw nj ;j°n»« g¼¯±« ³M uPw ° B¼§BT½A

/jjo£»«pBM jnA°nBµ ³M S½oāv®w ¬BMp ° k®µ º³–v¦— º³T{n nj
191426³§Bw�½ »¦¼~dU tn±M S—B½nj pA uQ ;k®Ÿ»« RB›À« 5¥wAn k¯AoUoM BM

nBYC 6©¼ŸC±½ k§°nBµ oŠ¯ o½p B]¬C ° j±{»« ¬BTv¦¢¯A »µAn ,jn±–vŸC nj
BM ¬k®§ nj ;j±{»« pB“C ¤°A »¯B´] ¡®] ,R°A ²B« nj ;k¯A±i»« An ±†wnA

/j±{»« B®{C 7k¯°BQ Anq ß�
191527ZA°jpA −Ç½A /k®Ÿ»Ç« ZA°jpA 8j°°»Çßµ −ß½º°º° BM −Ä°r ©z{°Sv¼M nj
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